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BIATBOPEHHS ITPAI'MATUKMU BJIACHUX HA3B Y ITIEPEKJIA I
YKPATHCBKHUX HAPOJHUX KA30OK AHIJIIMCHKOIO MOBOIO

Cmamms npucesuena 0oCHioNHCeHHI0 IMEeH NEPCOHANICIB, SIKI BUOKPEMAEHO 8 YKPAITHCHKUX HAPOOHUX
Kaskax. Yeazy cpoxycoeano na oHimax, wio cmaHoeisims mpyoHowi nio uac nepexaady ameniticbKoio,
OCKLIbKU B0HU He MAlOmb I0N0GIOHUKIE 8 AHTIUCHKIL MOBI, MOMY MOXCYMb OYMuU 0XapaKmepu3o8aHi
AK De3eK8I8ANeHMHA JeKCUKA. Y 00CTIONCEHHI NPOAHANI308aAH0 HAABHI NEPeKIadu KA30K, 0OIpyHmMOo-
6aHO OOYLTLHICMb GUKOPUCTNAHHA KOHKPEMHUX CROCODI6 Nepekaady ma 3anponoHO8aH0 MONCIUGE CHO-
codu nepexknady oHimie, wo 3a6e3neyyoms i0MEOPEHHs NPALMAMUKU OPULTHAILHUX MEKCIE.

Axmyanvricms memu 00CHIONCEHHS 3YMOBIIOEMbCA CYUACHUMU MEHOESHYIAMU PO3GUMKY Midic-
KVIbMYPHOI KOMYHIKaYii 3aeanom ma nepexnaoosnascmea 3oxkpema. Okpim mozo, npobnema nepe-
Ka0y 8IACHUX HA36 M 8IOMBOPEHHS IX NPAMAMUKY 8 IHWIL MO8I € MAaKow, wo nompedye OinbuL
0emanbHo20 po3pobieHHs 3 0210 HA i1 CKAAOHICMb Ma OPAaK GUHEPNHUX PO3BIOOK.

Memor docnioxcenHs € 8UA8IeHHs CNOCODI8 NepeKiady OHIMIG 6 AH2NIIICLKOMY NepeKiadi YKpait-
CbKUX HAPOOHUX KA30K A 0OTPYHMYSAHHA OOYIILbHOCMI IX BUKOPUCMAHHS 3 0271510Y HA CLOBOMBIPHY
MOmMuUBayilo yux IMeHHUKIS.

Busnauena mema 3ymoenioe 6UKOHAHHSL MAKUX 3A60AHb. GUAGIEHHS IMEH NEPCOHANCIS 8 YKPAiH-
CbKUX HAPOOHUX KA3KAX, NOPIGHAHHA 8apIiaHmie nepexiady, 3anponoHO8aAHUX PISHUMU NepeKaadd-
uamu,; 8USHAYeHHs HalOLIbU OOYIIbHUX CNOCO0I6 nepexiady, ujo 3a6e3neuyoms i0meopenHs npae-
MaAmuKyu HAyioOHAIbHO MAPKOBAHO20 KOMNOHEHMA 8 AHNIICLKIl MOGI.

Ocobnusy yeazy npudileHo cnocobam cio8omeopy, wo 0yau UKOPUCMAHI OJil MEOPEHHs OHIMIS.
Pumysannus, sgykonacnioyeanms € uacmomuumu 0Jisk MEOPEHHA IMEH NEPCOHANCTE. 3A3HAUAEMO, WO
pucu xapakmepy, wo NPURUCYIOMbCA JI00AM I MEAPUHAM, MA CROCOOU Nepecy8aHHs MOMUBYEANU
8UOIP 1eKCUUHUX OOUHUYD OIS IMeH nepconadicie. Hasaeni nepeknadu 61acHUX HA36 AH2TIICHKO0 0)u

NPOaHaNi306aHi Ma NOPIGHAHI.

Pesynomamu 0ocnioscenns ceiowames npo me, wjo 3a2aioM 3anPONOHOBAH] CNOCOOU NeperaIady
€ ooyinvrumu. Ceped HaubibLUL HACMO GUKOPUCTIOBYBAHUX CILIO HA36AMU KANLKY8AHHS, Ni00Ip ana-

Jloea ma HU3KY epamamudrux 3AMIH.

Knrouosi cnosa: Oesexsisanenmua J1eKcuxd, iMeHa NePCOHANCI8, MOBA NepeKiady, OHIMU,

npasmamuxa, cnocoou nepexaiaoy.

IMocranoBka npodiemu. BiacHi Ha3BU € OHIEO
3 TUX JIEKCHYHUX TPYII, IO MOTPeOyIOTh 0COOIUBOT
yBaru MiJl 4ac TMepeKyIaay, OCKUIbKH I Tpyna, sK
1 Oe3ekBiBajJieHTHA JIEKCHKA, € BTIJIEHHSM Ta BIJIO-
OpaXeHHsSM HaIIOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI Ta CBOE-
piIHOCTI KOHKpETHOro Hapony. IMeHa mepcoHaxiB
3aBXIM TIOB’S13aHI 3 EKCTPAIIHIBAJILHUMU YUHHH-
KaMH Ta BiIOOpaKaroTh TpajMilii, peNiriiHi Bipy-
BaHHS, a TAKO)K MAIOTh 3B’SI30K 3 peaisMmu. BiacHi
Ha3BH (YHKIIOHYIOTH SIK CBOEPITHI KYJIBTYpHO-1CTO-
pUYHI Ta MOBHI 1HJIEKCH, Y SIKUX TTOEIHYOTHCS JIIHT-
BICTHYHI Ta EKCTPANiHTBaJbHI (HaKTOpH, a TaAKOXK
€ BKJIMBUM JKEPEJIOM BUBUCHHS JIEKCHYHOTO Oarar-
cTBa MoBH [1, c. 1].

Hapomna xa3ska € omHHUM 3i CITOco0iB BimoOpa-
JKeHHsSI 1O00yTy Hapojdy, HOro icTopii, pemiridiHux
Ta KyIbTYpPHUX MOIVISAAIB, MOBHHX, KOMYHIKaTHBHUX

Ta IMICUXOJOTIYHMX 0COOIUBOCTEH, EMOIIHHO-OI[IHOY-
HUX CymkeHb. Kazka — 11e 00’eKT aKyMyJIsIii eTHId-
HHX 0COOIMBOCTEH HApOMy, OTKe, 11 mepekyia moTpe-
Oye MakCHMaJIbHOI yBaru mepekiiajada 3 Oy Ha
nepekyag OHIMIB, 1[0 YacTO B Ka3KaxX BUSBISIOTHCS
JIEKCUYHUMH OJUHHUILIMH, IO € PE3yJBTaTOM Kpe-
aTUBHOCTI MHUCIICHHSI aBTOpa Ta MICTATh PHMY, 3BY-
KOHACJIITyBaHHS TOIO. 3ayBayKUMO, 110 3BYKOHACITI-
JyBaHHS € OJHUM i3 HaHOUIBII YaCTOTHHUX CIIOCOO0IB
CIIOBOTBODY, KOJIM HAEThCS HPO TBOPEHHS OHIMIB
B YKpalHCHKHX Ka3Kax.

AKTyalbHICTh JIOCIIJDKEHHSI 3yMOBJICHA Cy4Yac-
HUMH TCHJICHIISIMH PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMY-
HIKarii 3arajoM Ta MepeKIaJo3HaBCTBA 30KpeMa.
Oxpim ToTO, TIpOOIEMa TIepeKIay OHIMIB Y XyTOXK-
HiX TBOpax Ta Ka3Kax € OJHI€I0 3 TAaKuX, L0 HOTpe-
Oye TofaIbLIOro Ta OibII AETAILHOTO PO3POOICHHS
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3 OISy Ha ii CKJIaIHICTh Ta HEAOCTATHIO KUTBKICTh
BUYEPITHUX PO3BIZOK Y BiJOBIAHOMY HaMpsIMi.

HajicknaguimmyM Ta BOAHOYAC HaHLIKaBIIIAM
y Tmepekyajii Ka30K € MepeKiaj] BIacCHUX Ha3B Mep-
COHaXiB, TOMy IO JUIS aJEKBaTHOTO Ta IPaBUIIb-
HOTO BiJITBOPEHHS 1X OCOOIMBOCTEMH MepeKiiaad Mae
BOJIOJIITH JIOCTaTHIM 3HAHHSM IParMaTuKd MOB SIK
OpHriHally, TaK i nepeKkiagy, OCKUIbKA Ha3BH IEepCo-
HaXXIB CTBOPIOIOTHCS 3 YPaxyBaHHIM TX XapaKTepHUX
pHC YH BIIACHE aBTOPCHKUX acoliamii abo 3ByKOBOTO
ynoxiOHEHHS 9 TPH CIIB.

Jli1s agexBaTHOTO TIepeKIIa Iy MepeKIiagadeBi Heoo-
XiIHO BpaxyBaTu BCi i 0COOJIMBOCTI, 3pO3yMITH, SIKi
came PHCH XOTIB MiJKPECIUTH aBTOP Ka3KH, Ta CIIPo-
€KTYBAaTH 1€ Ha CBIJIOMICTb UNTaYiB IIEPEKIIALy, TOOTO
TepeKyaaad CIepIry aHali3y€e TEKCT 1 BUOKPEMITIOE
TOJIOBHI PUCH TIEPCOHAXKA, TIOTIM 3 ypaxyBaHHSM 0CO-
OnmuBOCTEW CBITOCHPHUUHSATTS Ta MOBHOI CBIJIOMOCTI
1HO3EMIIIiB BIITBOPIOE iX MOBOKO MEPEKIIATY.

AHanmi3 ocTaHHIX JociimxkeHb i myoOuikamiii.
IMutanHs 0COONMBOCTEH BIATBOPEHHSI ETHIYHOTO
KOMIIOHEHTY YKpaiHCBKHX Ka30K JIOCIHIIKyBajocs
3 XX cTopivdst TAKHMH BUCHUMH, JTIHTBICTAMH Ta IIepe-
knago3HaBusMu sk H. Annppymenko, C. Biaxos,
I. Tonmy6oBcrka, T. XKyxosa, P. 3opisuak, I. Kopynerp,
H. Kymmna, O. Macno, H. Comuttok, C. ®nopiH.

OHOMACTHKa CBOTOJHI € OJHUM 13 TPOBIIHUX
HaMpsIMiB MOBO3HABCTBA, 1110 aKTHBHO PO3BUBAETHCS.
YKpaiHChbKUII BHECOK B OHOMACTHUYHY HAayKy € CYT-
TEBUM, TPATUIIIHO BHOKPEMITIOIOTH TPH HAyKOBi
HIKOJIH, & caMme YKropozacbky Ha woii 3 1. Uyukoro
ta ii mpencrasaukamu JI. beneit, C. IlaxomoBo10,
0. beneit, Onecrky mkomny FO. Kapnenka, 1mo npen-
craBmitore M. 3y6oma, O. Kapmenxko, JI. ®owmina,
ta JloHenpKy, mpeacTaBHUKamMu sikoi € B. Kaminkin,
I'. Jlykaw, €. Orin, O. ®inarosa. Lli mxonu nporo-
HYIOTb BJIaCHI TSIyMadeHHS TEPMiHIB 1 MAX0IU A0 iX
BUBYCHHS Ta 30CEPEIKYIOThCS Ha JIiTeparypi i OHO-
MacTHili. Takok 3HaYHUM BHECKOM y PO3BUTOK yKpa-
THCBKOT OHOMAacTHKHU € poboTu €. Otina Ta [ Jlykamr.

s nocikeHHs BUOpaHo niepexna, mo P. beiin
[8], A. binenko [10], 1. XKeneznoBa [11] BukoHANMH
aHTITHCEKOI MOBOK. OCOONMUBY yBary MmpUALISEMO
CJIOBOTBIpHIN MOTHUBAIIIT JICKCHYHUX OJMHHUIIb B OPH-
TiHaJi Ta TmepeKIIai.

IocTranoBka 3aBaanHs. MeToI0 CTATTi € BUSB-
JICHHSI CTIOCO0IB MepeKiIaay Ta 3B’ SI3Ky CIOBOTBIPHOI
MOTHBAIliT Ha3B MEPCOHAXKIB Y TEKCTaX YKPalHCHKUX
Ka30K aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, OOIPYHTYBaHHS JOLLIb-
HOCTI X BUKOPUCTaHHSI.

JIyist TOCSITHEHHST METH BUKOPHCTAHO TaKi METOIU
JOCITIIDKEHHS: METOJ IIJIECITPAMOBaHO1 BUOIpKH (17151
BUOKPEMJICHHsI HAI[IOHATHhHO MapKOBAHOI JICKCHUKN);
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METOJI TMOPIBHSUILHOTO Ta KOMIIOHEHTHOI'O aHaJli3y
(U1t BU3HAUEHHS Ta IOPIBHSHHS CEMaHTHYHOT CTPYK-
TYypH JIEKCEM, III0 MICTATH BiIIOBIAHY ITparMaTHKy).

[locTaBnena mera 3yMOBIIIOE BHKOHAHHS TaKHX
3aBJaHb:

1) BUsIBJICHHSA Ha3B MEPCOHAXKIB B TEKCTaX yKpa-
THCBPKMX HapOIHHUX Ka30K Ta XapaKTEepUCTUKA CIIOBO-
TBipHOT MOTHBAIIiT IIX Ha3B;

2) IOpiBHSIHHS HASIBHUX TEPEKIaliB iMEH Iepco-
Ha)K1B aHIVIIMCHKOIO MOBOIO;

3) BU3HAUEHHS HAWOUTIBIN MOIIBHUX CIOCO0IB
BiITBOPEHHS Ha3B MEPCOHAXKIB y TEpeKIIai aHTIii-
CBHKOIO MOBOIO.

Buxaan ocnoBHoro marepianay. Pons mepekia-
JIO3HABCTBa moisrac y (opmyBaHHI MOBHOI Kap-
THHHU CBITY YKpaiHIIB B O4YaX 1HO3EMIIiB, OCKUIBKH
3aBIAHHSAM TIEpeKiIajiada € BHUPIIMICHHS MPoOIeMu
BiITBOPEHHS] KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHOI CIIpPS-
MOBAaHOCTI, 1HTEHLiH aBTopa, TpaHchopmauii JiHT-
BOCTIEUU(IYHUX OCOOIUBOCTEH TEKCTY B MepeKiaii
JUTSL YUTAYiB-TIPEICTABHUKIB 1HIIOI KYJIBTYpH 31 30€-
PEXCHHSIM iICHTHYHOCTI MOBH OPHUTIHAIY.

HeoOximaum i yac mepekiagy iMeH, siKi MaloTh
XapaKTePUCTHKH TepoiB, € BIATBOpeHHs (YyHKIIIi
iMEHi, TOMY HEOOXiHO TepelaBaTH BHYTPILIHIO
(dbopMy iMeHi, Jie 1ie MOXKJIMBO, OCOOJIMBO, SIKIIO 1M’sT
€ KIJIIOYOBHMM JIJIsl CTBOPEHHS 00pa3y. Skmo oOpa3 He
MTOCTpaXKaae BiA 3BHUANHOI TpaHCHiTEepamii iMeHi,
0COOJIMBO Y BETUKOMY TBODI, TOJli IOTPIOHO BiZIMOBH-
THUCS BiJ| epekiany iMeHi [3, ¢. 1]. Komu #igerbes mpo
Ha3BH Ka3KOBHUX MEPCOHAXKIB, TPAHCKOAYBAaHHS 4acTO
HEJIOCTaTHBO, OTKE, MEepII HiXK MiAidpaTH HaWOLIbLI
JOLUTBHAUM CIoCi® Tmepekiamay, HeoOXiqHO MpoaHai-
3yBaTd BHYTPIITHIO (hopMy iMEHI Ta Xapaktep Tep-
COHaXka, MOTO TMOBE/IHKY Ta BU3HAYHTH, KU CIOCIO
3a0e3MeYNTh BIATBOPCHHSI MPAarMaTHKU OpUTiHAIY.

[epmoro po3misimaemo kasky «PykaBuuka», ado
“Magic Mitten”. Ilepconaxkamu 1i€i ka3ku € Muwxa-
wkpsoomywxa,  Kabka-ckpexomywixa, — 3auqux-
nobieatiuux, Jlucuuxa-cecmpuuka, Boguuk-Opamux,
Kaban-iknan, Beomiob-nabpios. [leprn Hixk migiOpatu
MOBHY OIMHHUIO AJIsI HEpeKany, 3 sICOByEMO, IO
Ha3Ba YTBOPEHA 3a JJOTIOMOTOI0 3ByKOHACI Ty BaHHSI:

Muwka-wmkpadomywka — 3HaAYCHHS: 3BYKH, SIKi
MHIIIA YTBOPIOE, HATAMAIOTh MIKPSOOTIHHS, TOMY ITiJT
Yac MepeKIaay aHmIiichKo Muia oTpruMaia Ha3By,
sIKa CKJIA/IA€THCS 3 JIECTIB, 0 03HAYAFOTH XPYMmimu
ma epusmu — Crunch-Munch the Mouse.

KabKka-ckpekomyuika — 3Ha4eHHs: 3ByKH, BIlac-
THBI %abi, HA3UBAIOTHCS CKPEKOTIHHAM a00 KBakaH-
HaM. byno 6 nomineHime epexnactu sk Chirr-Croak
the Frog, 100 came riepeiaTy 1o 0COOIHUBICTh Ka0H,
ane 1. XKene3nona nepekinana sk Hop-Stop the Frog;
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OTXe, MepeKnazgay Harojocuia Ha OCOOJMBOCTSIX
pyXy TBapuHH (fo hop — cmpubamu), a He Ha 3ByKax,
K1 BOHA BUJIAE.

3aituuk-nodizaiiuuk — 3HaAYCHHS IMCHHHUKA 30CUb
ACOLUIOETHCS 3 TBApUHOIO, KA IIBUAKO IEepecyBa-
€THCSI, TOMY IIiJ] 9ac IepeKtary 1e Oyino BimoOpakeHO
3a JIONIOMOTOIO CJIOBOCHONYYCHHS CHpUmmui janu —
Fleet-Feet the Rabbit.

Jucuuka-cecmpuuka — 3HaUCHHS: B YKPATHCHKUX
HApOJIHUX Ka3Kax JIMCHLIO TPAAMLINHHO OTOTOXKHIO-
BaJIM i3 CECTPHUYKOIO, ajleé Y CBiOMOCTI aHTIIHIIIB
Ili 1Ba TMIOHATTSA HE CHiBBITHOCSTHCSA, TOMY MOTPiIOHO
3aMiHUTH Ha XapakTePHCTUKH, sSKi ONU3bKI came
anrmiimsM. [lepeknagad MOCIyroBy€eThCsl IPUKMET-
HUKOM Wily — xumpuii, HaroJIOIIYIOYH Ha XapaKTepHC-
THKaX, 10 IPUIHUCYIOTh JIMCULI, IIPOTE€ BTPAYA€ETHCS
CTaHJAPTHUHN ISl YKPAiHCHKOI KyJIbTYPU KOMIOHEHT
cecmpuuxa: Smily-Wily the Fox.

Te 5 came POCTEKYEMO B IEpeKyIali MPUKIAAKH
sosuux-opamux. Bosuuk-opamux — éosx y Haiuin
CB1JOMOCTI IIi/] BIUTHBOM Ka30K II04aB aCOI[IFOBATUCS
3 OpaTuKoM (SIK 1 aucuuka-cecmpuuxa), a B aHTITIAIIB
BiH € MiJICTYIIHOIO TBAPHHOIO, TOMY IE€PEKIIal came
takuit — Howly-Prowly the Wolf. TyT BUKOpPUCTaHO
aHDIACHKI aiecioBa howl — BUTH, prowl — HUIIIIO-
puTH, IIyKaTH 3100u4 [6].

Kaban-iknan — 3Ha4CHHS: XapaKTEPHOIO PHUCOIO0
y xabaHa € ikJla, TOMYy JOIlUIbHIIIEe Oyimo OW mepe-
knactu Tusk the Boar, BUKOPUCTOBYIOUM Iiepe-
CTaHOBKY, IIOOM mepenaTd came L0 PHUCY, MPOTe
I. JKeneznoBa mpomoHye Takuii nepeknan: Snout-
Rout the Boar, BUKOPUCTOBYIOUH JICKCEMU SHOUI —
mopoa, puno [7] Ta rout — pozepom [7].

Hpyroro kaskoro, siky posnsizaeMo, € «Kouo-
0ok». HasBy ronoBHoro mepconaxa . JKemesnosa
nepeknana sik The little round bun. Bonnouac icaye
TakoK nepeknan A. bineHko, skuii MpOTIOHYE Bapi-
autT Kolobok the Johnnycake. Jlexcema johnnycake
Mae 3HaueHHs a flat cornmeal cake typically baked
or fried on a griddle [9]. Takum ynHOM, TIEpeKIaIad
HE BIATBOPMJIA XapaKTEpHi OCOOIMBOCTI TOJIOBHOTO
nepcoHaxa (kpymnia, nraporoniona ¢opma). Haro-
MICTh OyJIO JOIAaHO XapaKTEPUCTHKH, IO HE HasiBHI
B opuriHaim — Komo6ok He MaB 1urackoi hopmu (flat)
Ta He OyB BHICUCHHUH 13 KyKypyI3sSHOro OOpoITHA
(cornmeal cake). BBaxxaemo, 1o HalOLIBII TOped-
HUM TIEPEKJIaJIOM Ha3BU TOJIOBHOTO Teposi MOXKHA
BBakaTH BapiaHT l. XKene3HoBOi.

Konobox — 3HaueHHS: B YKpaiHCBKill CB1IOMOCTI
Komo6ok acorfitoeTbcss 3 Ka3KOBUM IEPCOHAXKEM,
Ak MaB (opMy Kymi H 3aBXKAM YTiKaB BiI yCiX.
Came TOMy, 1m0 BiH OyB HEBENMYKHH Ta KpyIIIHii,
I. XKenezHoBa MOCIYTroOBY€ETHCSI OMUCOBUM CIIOCOOOM

nepekiany ta BinrBoproe tak: The little round Bun.
A. BieHKO BHKOPHCTOBYE KOMOIHOBaHYy PEHOMiHA-
uito Kolobok the Johnnycake. Criouatky BiH poOHUTB
TPaHCKPHIIIIIFO, & IOTIM J01a€ cioBo Johnnycake, sike
03HAUAE KOPIHC (amep. — Maicogull, agcmpal. — nuie-
nuynuit). Kopx — 1e mmackuit kpyrmioi gopmu BUpio
13 mpicHoro Ticta. OTXe, TaKUi MepeKIIa € He 30BCiM
JOLTBHUM, OCKUIBKU APYTUH €JIeMEHT Ha3BU MepCo-
Ha’Ka HE TIepeiac Ti XapaKTepHi pUCH, HA SIKUX aBTOP
Ka3K#d poOWB aKICHT.

Taxuit mepcorax kaszku «KomoOok», sk 3aiiuux-
nobieaiiuux Mae Ty K Ha3By, 0 W y ka3l «Pyka-
Buuka». [epoi Bopunk-0Oparuk, JIncuuka-cectpuika
ta Benmine Oynu nepekiafeHi TaKUM YHHOM.

Bosuuk-opamux — A. binenko o0upae exBiBa-
nent Wolf. 1. Kenesnosa npononye Brother Wolf.
Sxmo Opartu 10 yBaru Toii (axT, 10 aHIJIiHII He aco-
1itor0Th BoBka 3 OparukoM, To niepeknan A. binenko
BHJIAETHCST OUIBIIT BITyYHHUM.

Jucuuka-cecmpuuka — A. BileHKO TpOINOHYE
AHDTINCHKUNA  eKBIBAICHT Vixem, TiAKPECTIOIOUH
TeHIEpHY MPHUHAICKHICTD ITEPCOHAKA, TOOTO IO TIe
Oyna came Jlucuuka, OCKIJIbKH CIOBO Fox HE alemioe
1o reHaepHoi BigminHOCTI. 1. XKeneznoBa Bukopucto-
By€ Takuii BapiaHt: Sister Fox.

Kaska «Jlucnuka-cectpuuka Ta BoBk-miaHiOpar»
TaK caMO MICTHTh Ha3BU MEPCOHAXIB, AKi MAIOTh HE
OITMH BapiaHT MepeKIIaTy:

Jucuuka-cecmpuuka — 3HaUYCHHS: SIK YK€ 3ra-
JIyBaJloCsl, aHi JIMCUYKA, aHl BOBK y aHDJIIHIIB HE
BHKIIMKAIOTh acoIlialliif i3 WICHAMH POAMHU, TOMY
A. DbBineHKko TmepeKiaB Ha3By MEPCOHAXKY TaKUM
ynHOM: Foxy-Loxy. Taka Ha3Ba yTBOpeHa 3 JBOX
CJICMCHTIB: TICPIINNA TEPEKIATAETECA K JIUCAUULL,
Xumpuii, a APYruid He Ma€ nepeKiagy Ta OyB yTBOpe-
HUH 3311 putMidHOCTI Ha3Bu. [lepexman 1. JKenes-
HOBOi JIOCJIIBHMI, OJIHAK BHKOPHUCTAHO IepecTa-
HOBKY: Sister Fox.

Bogék-naniopam — 3HaueHHS: y TepeKIami
A. bineHko rmofaeThcs Takui BapiaHT, sk Palsy-Wolfie.
Ll Ha3Ba yTBOpEHa BiJl IBOX CIIB: palsy — be3nomiu-
Hutl, 6e3nopadnuti Ta wolfie — eosuux [7]. Y kasui
BoBk HaMaraeTbcs Mo3uIIOHyBaTH ceOe sk 0co0a, ska
HIYOrO He BMie poGuTH camocTiiiHo. MiMoBipHO, came
TOMY NI€PEeKJIaad BUPILIUB CKOPUCTATUCS TAKUM IIPHU-
kmeTHHKOM. 1. JKeme3zHoBa 3HOBY BHOMpae MOCTIBHAN
nepexnaz i3 nepecraHoBkoro: Brother Wolf.

VY xasui «Jlerrounii kopabenp» (“The flying ship”)
OyJ10 BUSIBJICHO CIM LIIKaBHX ISl IEPEKIIa Ly BIACHUX Ha3B.

Jypens — B yKpalHCBKMX Ka3Kax TaKUil IEpco-
HaX, SK /[[ypenv, 3ycTpiuaeTbcs vacto. B ykpain-
CHKili MOBHIH CBIJIOMOCTI, SIK 1 B @aHTJIIHCHKIN, TAKUM
CJIOBOM Ha3MBAIOTh JIIOIUHY, SIKA HE € PO3YMHOIO.
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VY nepeknani iM’s IIbOTO TIEPCOHAXA HE CKIIA/IHO BijI-
TBOPHTH, OCKIJIBKH MaeMo ekBiBajieHT: The Fool.

Cnyxano — 3HAYCHHS: 3 ONKCY B Ka3lll MU ySB-
JITEMO, TIO TICH MEepPCOHaK Ma€ BiIMIHHHNA, HaBITh
TOCTPHI CITyX Ta MOXKE€ IMOYYTH BCE, PO IO KaXKYTh
HaBITh Ha JajeKidl BiicTaHi («IIpUMaB YOJOBIK Ha
IIUISAXY JI0 3eMJI1 ByXOM Ta i ciryxae <...> [ligciyxas,
0 Iap Ka3aB, Ta W PO3MOBIB JypHEBi») [5]. Came
tomy I. XKene3HoBa mporoHnye Takuil mepeknan el
Ha3Bu: Keen-Ear, BUKOPUCTOBYIOUM NPUKMETHHI
keen (of a sense) highly developed [7].

CKopox00 — 3HAYCHHS: SIK 3aCBiIYY€ OIMUC Y Ka3lli,
el MepCOHAX BMi€ HACTUIBKHU IIBUJKO MPECYBaTHCS
IO 3eMJIi, 1[0 HABITh BUMYIIICHHI ITPUB’SI3yBaTH OJTHY
HOTY JI0 ByXa («iJic YOJIOBIK IIIIXOM - OJIHA HOTa 32
BYXO IIPHB’sI3aHa, a HA OHiH cKaue. - Yoro BU Ha OfHIH
HO31 ckauere? — Toro, — Kaxke, - Ko O s BiIB’s13aB
JIPYTY, TO 32 OJJHUM CTYITHEM YBECh OH CBIT TIEpECTY-
nuB» [5]. BpaxoByroun Taky pucy nepcoHaxy, nepe-
Knanay BuOpaB Takwii nepeknan: Fleet-Foot, Buko-
PHCTOBYIOYH IPUKMETHUK fleet — wieuokuil [7].

Cmpineysb — 3Ha4eHHS: KOXKEH CTPLICIh TOBUHEH
MaTH AOOpHA 3ip AT TOTO, IIOOW BIYIHO CTPLISATH
Ha ToMroBaHHI. [lepcoHak ka3ku Tak caMo Mae€ Bij-
MIHHUI 31p, BiH HaBITh IOMITHUB MITaxa, SIKUH «TaMm, 3a
CTO MHJIb, CUAUTH Ha CYXiH rpymii» [5]. Uepes Taky
CBOIO XapaKTepHy pUCY BiH oTpuMaB im’sa Sharp-Eye
(I'ocmpe oxko).

06’ioano — 3Ha4YCHHS: 1€ CIIOBO OyJI0O YTBOPEHO
BiJl Ji€cioBa 06 idamucsi — HAOMIpHO Haidamucs,
nepenoguioryu wayHox [5]. Came yepes 11e Horo iM’st
Oyno mepexianene cnoBocnonyueHusm Heavy-Eater.

Oobnueano — 3HaYCHHSA: 1IeH IepCOHAX OyB 3/1aTeH
Iy’ke 0arato MUTH BOIH, TOMY Horo HazBamu Oonu-
6an0. AHTIICHKOIO0 MOBOTO 1. JKenmesHoBa BinTBOpHIIA
110 Ha3By Tak: Big-Drinker.

Vkpaincbka HaponHa kaska «Kosza-Zlepesa»
(“Nibbly-Quibbly the Goat” (I. JKeneznosa)) Tak
camo Oyno TpoaHajizoBaHAa Ha MOPEYHICTH Iepe-
KJIaJy BIIaCHUX Ha3B.

Ko3za-/lepe3a — 3HaueHHS: ONHUM 31 3HAYCHb
CIIOBa depesa € Hacmupausa ocoba [4], Tomy B Ka3ii
roioBHUH mepcoHax Kosza orpumana take im’si, K
Ko3za-/lepe3a, 60 BoHa mocenuiacs B 4yKii XaTHHIII,
HEMOBOM BUCTIHJIACS 34 HEl, Ta HE XOTiJIa i 3aJIUIIaTH.
OTxe, MOOK JOHECTH IO iH(OpMAIII0 0 YuTada

TEKCTy MepeKiany Ta 3poOuTH ii 3po3yMinoro mpen-
CTaBHUKaM HIIOMOBHOT KapTHHHU CBITY, [. Kene3nosa
YTBOpWJIA TaKWi TMepekyiaj BIacHOI Ha3Bu: Nibbly-
Quibbly the Goat. 1lepuii nBa eneMeHTH YTBOPEHi
Bix miecniB nibble ta quibble, sixi MalOTh 3HAYEHHS
Yinaamucs, noyynumuy Ta BKa3yloTh HA XUTPY, JEIIO0
MiACTYIHY Brady nepcoHaxa [7].

Hpyruii eneMeHT Ha3BU MEPCOHAKY Iauuuk-
nooizaiiuuk o3Hava€e XapakTEpHY IS 3aHIliB pucy —
IIBUJIKE TIEpeCyBaHHA 0 MicIieBoCTi. TpaHcmiTepartis
Oyna © HeIOPEYHOIO, OCKUIBKH, MO-TIepLIe, YnTadam
Oyno 0 He 3p03yMiJIo, 1110 03HAYAE CIIOBO N0OI2AlUUK,
a, Mo-Jipyre, He Oyyno 0 30epeKeHO PUMYBaHHS, TOMY
I. XeneznoBa 3pobOwia Takuii TepeKiam, SKUH yce
30epirae Ta BinTBOproe: Runny-Bunny.

3ans 3ano0iraHHs HETIOPO3YMIHHIO MK JIBOMa
MOBHUMH KyneTypamu . JKemeznoBa mixm wac
HepeKiIaay BIacHOI Ha3Bu InepcoHaxa Jucuuka-
cecmpuuKa aneioe 10 XUTPOCTI JIMCH, IO TaKOX
€ TIPUTAMaHHOIO 1 PHCOI0 B aHIIIHCHKINA KOJIEKTHB-
Hill cBioMocTi (foxy — xumpuil), Ipu iboMy 30epira-
oun pumy: Smily-Wily.

BucnoBkn i mnponosunii. IlpoananizyBaBum
nepexiIag yKpaiHChKUX HapOAHUX Ka3oK, BHUKO-
nani P. betinom, A. binenko ta I. XXemesnosoro,
MOJKEMO 3a3HAYUTH, IO 37eOUTBITOTO TIEPEKIIal OHi-
MIB € a/ICKBATHUM Ta JOPEYHUM, TaKuM, 110 30epi-
ra€e eTHIYHICTh, CaMOOYTHICTh Ka30K, a TaKOX BiJl0-
Opakae BCi XapaKTEpHI YKpaiHCBKiM Ta aHIIIHCHKIiH
MOBHUM KapTHHAaM CBIiTY PUCH, SIKHMH HaJ(UISIOTHCS
MEPCOHAXI ITUX Ka30K.

BusiBnsiemo, 1o cepen Ha3B TBapHH YacTO HasIBHI
IMEHHMKH, YTBOPEHI 3a JAOIIOMOIOI0 PUMYBAHHsI, BHa-
CITIIZIOK YOTO MPOCTEKYEMO HU3KY CKJIQJHHX IMEHHH-
KiB Ha MMO3HAYEHHS IePCOHaKiB-TBapHH. OCHOBOIO TSI
TBOPEHHsI IMEHHHKIB TaKOXK OYITH iX PyXH Ta 3BYKH.

{ono mepexnany, TO TPAaHCKOAYBaHHSI HE MOIJIO
3a0€3IeUNTH BIITBOPCHHS IPArMaTHKH B YKOTHOMY
pasi, ToMy mepekianadi BaaBajucs 10 Mijgoopy aHa-
JIOT1B, OMMCOBOTO TIEPEKIIAY IePEeCcTaHOBOK TOIIIO.

[TepcniekTBY MOTANBITHX MTOCHTIHKEHb BOAYaEMO
B PO3pOOIIEHH] TEOPETUIHOTO IHCTPYMEHTAPIIO Iepe-
KJIaly HaIlOHAJFHO MapKOBaHOI JIEKCHKH, 30KpeMa
BJIACHUX Ha3B (3 ypaxyBaHHsIM X CIIOBOTBIpHOI MOTH-
BaIlil), 10 BUSBISIOTH Y XYIOXKHIX TBOpPax Ta HAPOII-
HUX Ka3Kax.
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Karpenko N. A. RENDERING THE PRAGMATICS OF PROPER NAMES
IN TRANSLATION OF UKRAINIAN FAIRY TALES INTO ENGLISH

The article is devoted to the study of nationally marked vocabulary that is identified in Ukrainian folk
fairy tales. A fairy tale is viewed as an object of study that accumulates ethnical features of a certain nation
and reflects its national identity. Therefore, the problem of translation of fairy tales gets even more complex
due to the number of non-equivalent vocabulary in translation language.

The relevance of the topic is brought about by modern tendencies of the development of intercultural
communication in general and by the translation studies in particular. Moreover, the problem of translation
of proper nouns and rendering their pragmatics into another language is the one which requires further
and more precise work, regarding its complexity and lack of extensive studies.

The aim of the research is to find out means of translation of onyms in English translation of Ukrainian folk
fairy tales and prove the relevance of their usage.

The aim results in solving the tasks as follows: to identify character names in Ukrainian fairytales;
to compare the variants of translation made by different translators, to find out the most relevant means
of translation providing rendering nationally marked component into the English language.

Onyms were found out in texts of Ukrainian fairy tales and analyzed in respect of rendering their
pragmatics into the English language. Special attention is paid to word-building techniques that were used
in coining onyms. Rhyming, sound-imitation is frequently used to create character names. It should be noted
that character traits attributed to humans and animals, and ways of locomotion served as a basis for creating
names in Ukrainian fairy tales. Existing translations of character names were analyzed and compared.

The findings show that mostly the solutions to the problem of translation were effective. The research
reveals the most frequent ways of translation and the most relevant ones.

Key words: means of translation, non-equivalent vocabulary, onym, proper names, pragmatics, translation
methods.
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